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The Albaicín Quarter of Campo de Criptana is a charming place that 
invites you to take a leisurely stroll and let yourself be surprised. Its 
narrow, cobbled streets and whitewashed houses with indigo-blue 
baseboards preserve the pure essence of La Mancha’s architecture. 
At every step, visitors discover little corners steeped in history, 
viewpoints offering unforgettable views and a quiet atmosphere that 
seems to stand still in time.

Crowned by the iconic windmills, this neighbourhood offers one of 
the most authentic images of La Mancha. As evening falls, the 
famous windmills stand out against the horizon beneath endless 
skies and dreamlike sunsets. Getting lost in its streets and discove-
ring its cave houses is the perfect way to unwind and take away an 
unforgettable memory of Campo de Criptana.

Tourist web
Web Turismo

Barrio del Albaicín 
The Albaicín Quarter
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Visita www.tierradegigantes.es y descubre todos 
los recursos turísticos de Campo de Criptana. 
Escanea el QR y empieza tu ruta.

Visit www.tierradegigantes.es and discover all the 
tourist attractions of Campo de Criptana. Scan the 
QR code and start your journey.

El Barrio del Albaicín de Campo de Criptana es un rincón que invita 
a pasear sin prisa y a dejarse sorprender. Sus calles estrechas y 
empedradas, sus casas encaladas y con zócalos en azul añil, 
conservan la esencia pura de la arquitectura manchega. A cada 
paso, el visitante descubre pequeños rincones con historia, mirado-
res que regalan vistas inolvidables y una atmósfera tranquila que 
parece detener el tiempo.

Coronado por los emblemáticos molinos de viento, este barrio ofrece 
una de las imágenes más auténticas de La Mancha. Al caer la tarde, 
los famosos molinos de viento recortan el horizonte bajo cielos 
infinitos y atardeceres de ensueño. Perderse por sus calles y descu-
brir sus casas cueva es la invitación perfecta para desconectar y 
llevarse un recuerdo inolvidable de Campo de Criptana.

        The Mule Mechanism: It´s a lathe that is 
adjusted to the mooring points. It is fixed securely 
and can be turned using the lever. The chain 
engages on one side with the lathe, and on the other 
side it´s attached to the government stick. Thus, it is 
possible to move the whole windmill roof.

ASPAS
Enfrentadas al viento se cubren
con unos lienzos o lonas para 
recoger la energía del mismo.  
La ligera torsión que tienen 
proporciona un mayor 
aprovechamiento del viento. 
Tienen una longitud aproximada 
de 7,9 metros cada una.

FRAILE
Pieza de madera de álamo que 
ejerce de eje de la caperuza.

CUBIERTA CÓNICA GIRATORIA

EJE
Por medio de este gran tronco de 
madera se transmite el movimiento 
de las aspas al mecanismo del 
molino.

TOLVA

PIEDRA VOLANDERA o giratoria.

PIEDRA SOLERA o fija.

MURO de mampostería.

CAMARETA
Planta intermedia, donde se cernía 
la harina.

ESCALERA DE CARACOL

-
CUADRA
Planta inferior, donde se almacena
ban los sacos.

PALO DE GOBIERNO
Tronco de pino o álamo negro que 
gira la caperuza y orienta las aspas 
hacia la dirección del viento 
dominante. Mide 16 metros de 
longitud.

GEAR WHEEL
It turns with the main shaft of the 
windmill, in which it is integrated. It 
engages with the lantern through 40 
wooden teeth, which are easily wore 
down, that’s why they are made to be 
easily removable. This way, the 
vertical movement of the blades is 
converted into the horizontal 
movement of the millstone.  

BRAKE
It is used to brake and stop the 
windmill mechanism.

LANTERN
It transmits the strength from the 
gear wheel to the millstone through 
the gears and its own spindles.

THE MOTHERS
There are 4 beams, 9 rollers and 8 
pieces located over the beams, 
which form the base of the rotating 
roof.

RING
It connects the fixed part and the 
rotating part of the windmill´s 
structure.

WINDOWS
There are 12 and they show the 
direction where the wind is blowing.

DUSTCOVER
It’s a sheath that prevents the 
scatter of the flour.

BEDPLATE
It supports the millstones and the 
hopper.

BEAMS 
These two large beams support the 
bedplate and the millstones.

GUTTER 
Here, the flour goes down until 
it reaches the sack for packing.

BLADES
They are facing the wind and are 
covered with sails or tarps to 
capture its energy. Their slight 
torsion results in a better use of the 
wind. They have an approximate 
length of 7,9 meters.

CAP
Poplar wood piece, which is the 
roof´s shaft.

ROTATING CONICAL ROOF

SHAFT
The movement of the blades is 
transmitted to the mechanism of 
the windmill through this wooden 
trunk.

HOPPER

ROLLING STONE

FIXED STONE

MASONRY WALL

MIDDLE FLOOR
Where the wheat flour is sifted.

SPIRAL STAIRCASE

STORE ROOM
Low floor, where the sacks are 
stored.

GOVERNMENT STICK 
It is a pine or poplar trunk which 
turns the roof of the windmill and 
sets the blades in the direction of 
the prevailing wind. It has a 
length of 16 meters.

-

RUEDA CATALINA
Gira con el eje del molino, en el que 
está integrada. Engrana con la 
linterna mediante 40 dientes de 
madera, los cuales se desgastan con 
el uso y son fácilmente desmonta
bles. El movimiento vertical de las 
aspas se transforma en el horizontal 
de las muelas.

FRENO
Accionándolo se frenaba la rueda 
catalina.

LINTERNA
Transmite la fuerza desde la rueda 
catalina a la piedra volandera a 
través de los engranajes de la 
primera y de sus propios husillos.

LAS MADRES
Son 4 vigas, 9 panecillos y 8 piezas 
semicurvas situadas encima de las 
vigas. El conjunto forma la base del 
cono giratorio.

ANILLO
Es la zona de contacto entre la parte 
fija de la estructura del molino y la 
parte giratoria.

VENTANILLOS
También llamados ventanucos. Son 12 
y se disponían en función de cada viento. 

GUARDAPOLVOS
Es una funda que impide que la 
harina se desparrame.

BANCADA
Sostiene las muelas y la tolva.

MARRANOS
Son dos vigas grandes que sostienen 
el peso de las muelas.

CANALÓN
Por el mismo baja la harina hasta 
el saco, en el cual se queda 
recogida.

       El Borriquillo: Es un torno que se ajusta a los 
hitos de amarre para dejarlo fijo y así poder hacer 
fuerza con él, tirando de la palanquilla. La cadena 
se enrosca al torno por un lado, y por el otro 
se ata al palo de gobierno. De esta forma, 
haciendo palanca, se puede mover todo el peso de 
la caperuza.

Maquinaria

Borriquillo 
The Mule Mechanism

Detalle de la 

Windmill machinery
Winds in Campo de Criptana

Vientos del Molino
1. MATACABRAS
2. SOLANO ALTO 
3. SOLANO FIJO 
4. SOLANO HONDO
5. MEDIO DÍA ALTO
6.MEDIO DÍA
 

7. MORISCOTE /MEDIO DÍA HONDO
2. ÁBREGO HONDO
3. ÁBREGO FIJO
4. ÁBREGO ALTO 
5. TOLEDANO
6. CIERZO
 

Molino de Viento
Maquinaria del

Machinery
The Windmill


